IT -SCHEDA INSTALLAZIONE VASCHE ACRILICHE RU - CXEMA MOHTAXA AKPUJIOBbIE BAHHDbI

EN -ACRYLICTUBS INSTALLATION SHEET CS - DOKUMENTACE PRO INSTALACI AKRYLATOVE VANY
FR -FICHE D'INSTALLATION DES BAIGNOIRES ACRYLIQUES SK - DOKUMENTACIA PRE INSTALACIU AKRYLATOVE VANE
DE - EINBAUANLEITUNG FUR ACRYLBADEWANNEN PL - KARTA INSTALACYJNA BRODZIKOW WANNY AKRYLOWE
ES -FICHA DE INSTALACION BANERAS ACRILICAS SL - NAVODILAZA IN INSTALACIJO AKRILNE KOPALNE KADI
NL -INSTALLATIEBLAD ACRYL BADEN HR -UPUTE ZA INSTALIRANJE AKRILNE KADE

EL -AEATIO TOMOGETHZHX AKPYAIKEZ MIANIEPEX BG - MHCTPYKLIUA 3A MOHTAX HA AKPUJTHU BAHU

Optional - Facultatif - Opcional RO -INSTRUCTIUNI DE INSTALARE PENTRU CAZI ACRILICE

Non saranno accettate, dopo l'installazione, contestazioni su difetti visibili. || Produttore non
@ da garanzie per I’imgiego errato o inadatto dei prodotti forniti e pertanto nessuna responsabili-
ta potra essere attribuita a titolo € nessun indennizzo potra essere richiesto.

No complaints for visual defects will be accepted after installation. The manufacturer does not
@ provide an %uarantee for improper or unsuitable use of the products supplied and therefore
cannot be held responsible for any reason or for any damages.

Aucune réclamation sur d'éventuels défauts apparents ne pourra étre acceptée apres

I’mstqllatlon. La Fgara_ntle déchoit en cas d'usage erroné ou inapproprié des produits ; par
conséquent, le Fabricant décline toute responsabilité et aucune indemnité ne pourra étre
réclamee.

Achten Sie vor dem Einbau darauf, dass dieses hochwertige Acrylprodukt keine Beschadigungen

hat. Entfernen Sie die Transportschutzfolie und Uberprifen Sie die gesamte Oberflache inklusive
dem Wannenrand. Dies muss vor der endguiltigen Montage geschehen. Beachten sie die beigefugte
Einbauanleitung. Austauschkosten werden nicht iGbernommen.

Tras la instalacion no se aceptaran reclamaciones por defectos visibles. El Fabricante no da
@ garantias en caso de uso incorrecto o inadecuado de los productos suministrados, por lo que
no se le podra atribuir responsabilidad alguna al respecto ni solicitar indemnizaciones.

Na de installatie worden reclamaties over zichtbare defecten niet geaccepteerd. De fabrikant
@geeft gfeen garantie bij een verkeerd of ongeschikt gebruik van de geleverde producten. Hij
wijst elke vorm van aansprakelijkheid en vragen voor schadevergoeding hiervoor af.

@Asv Ba yivouv OeKTEG, ETA TNV EYKATACTAON, DIOUAPTUPIEG OXETIKA WE ep@avh eAaTTwuaTta. O K
OTOOKEUAOTNG OEV EYYUATal YIO TNV €0QAAYEVN 1 QVAPUOOTN XPAON TwV TTPOPNBEUSUEVWYV

MNocrne yCTaHOBKM He MNPUHMMAIOTCS MPETEH3NM B OTHOLUEHWMM BU3yaribHbIX AeeKTOB.

MNpou3BoauTenb He  NpedocTaBfsieT rapaHTMiA B criydae  OWWMBOYHOro  mnu
HECOOTBETCTBYIOLLIETO UCMOMb30BaHUS MPOAYKLMM, NO3TOMY B AaHHOM Clly4ae OH He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb U HE OTBEYAET 3a BO3MeELLEHME yLepba.

Vzhledove a viditeIné vady musi byt reklamovany pred instalaci vyrobku. Vyrobce nenese
@odpovédnost za $kody zpUsobené chybnym nebo nevhodnym ﬁouiltim vyrobku, na které se
zaruka nevztahuje. V takovém pfipade narok na uplatnéni zaruky zanika.

Vzhladové a viditelné kazy musia bgt’ reklamované pred instalaciou vyrobku. Vyrobca nene-
@sie zodpovednost za Skody sposobené chybnym alebo nevhodnym pouZitim vyrobku, na
ktoré sa zaruka nevztahuje. V takom pripade narok na uplatnenie zaruky zanika.

Reklamacije vidnih napak po opravljeni instalaciji ne bodo uposStevane. Proizvajalec ne daje
@ garancije za okvare, nastale zaradi nepravilne ali neustrezne uporabe dobavljenih izdelkov in
v tem primeru nima nobene odgovornosti, niti ni dolzan povrniti nastale Skode.

Nakon instaliranja nece biti prinvacene reklamacije vezane uz vidljiva oste¢enja. Proizvodac ne
daje jamstvo kod pogresne ili nepravilne upotrebe isporucenih proizvoda te se istom nece iz te
oshove moci pripisati bilo kakva odgovornost, a niti od njega zahtijevati naknada Stete.

Cnep HcTanaums, onfakBaHUs 3a BbHLUHMAT BUA HAMa ga 6baat npuemMaHu. I'Ipomasoumenm
He rnpegocrtaBA HUKakKBa rapaHumnda 3a HernpasuiiHa Ui Henogxoadila yr|0Tp96a Ha
OocCTaBeHUTE NpoaYyKTUTE U crnegoBaTeriHo He MOXe Aa HOCU OTrTOBOPHOCT 3a HaHeCeHU wetn."

Nici o plané;ere cu privire la defecte care pot fi observate la o inspectie vizuala nu va fi
‘ acceptata dupa instalare. Producatorul nu ofera nici o garantie in cazul folosirii improprii a
produselor furnizate si nu poate fi facut responsabil pentru eventualele pagube produs.
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Installazione ad incasso,
Installation of recessed

version, Version a encastrer,
Einbau mit Wannenfiissen, Version
de encastre, Xwveutog Tumog,
BcrpoeHHas mopenb, Vestavna
verze, Zabudovana verzia, Wersja
do zabudowy, Vgradna verzija,
Ugradbena izvedba, BrpageH
MOHTaX - Instalarea versiunii
incastrate

Optioneel - MpoalpeTikd
MakynbTtatuBHble - Volitelny
Volitelny - Opcjonalne - Neobvezno
Izborni - Mo n36op - Optional

Installazione con Styropor,
E Installation with Styropor,

Installation avec Styropor,
Einbau mit Wannetréger, Instalacion
con Styropor, Installatie met
Styropor, TomoBétnon pe Styropor,
MoHTax co Styropor, Instalace se
Styropor, Instalacia so Styropor,
Instalacja ze Styropor, Instalacija z
Styroporom, Instaliranje sa
Styroporom, MoHTax cbc cTuponop,
Instalarea cu panouri termoizolante

MANUALE DI INSTALLAZIONE

(PARTE RISERVATA ALL'INSTALLATORE)

« L'installazione deve essere eseguita esclusivamente da personale qualiticato.

+ In ogni caso é vincolante il manuale di montaggio degli altricomponenti utilizzati.
« Verificare che non vi siano perdite dal dispositivo di scarico in prossimita della piletta

* Non fornito a corredo

@ INSTALLATION MANUAL

(SECTION FOR THE INSTALLING TECHNICIAN)

« The appliance must be installed by qualified personnel.
« Following the installation instruction for the additional components is mandatory.
- Verify that there are no leaks from the waste system close to the drain area

* Not provided

NOTICE D'INSTALLATION
(PARTIE DESTINEE A L'INSTALLATEUR)

« L'installation doit étre effectuée par du personnel qualifié.
« Suivre scrupuleusement les instructions de montage pour les composants

supplémentaires

- Vérifier qu'il n'y ai aucune fuite entre le systéme d’obturation du vidage et la
raccordement a I'évacuation des eaux usées.

* Non fourni

INSTALLATIONSANLEITUNG
(FUR DEN INSTALLATEUR BESTIMMTERTEIL)
- Die Einbauanleitung darf nur von Fachpersonal vorgenommen werden.
« Verbindlich ist in jedem Fall die Aufbauanleitung der zusatzlich verwendeten Bauteile.
« Uberprifen Sie nach der Installation die Dichtigkeit aller Anschliisse und aller

verwendeten Komponenten

* Gehort nicht zum Lieferumfang

MANUAL DE INSTALACION
(PARTE RESERVADA AL INSTALADOR)

- La instalacién debe ser realizada Gnicamente por personal cualificado.
« En todo caso son obligatorias las instrucciones de montaje de los componentes

adicionales empleados.

« Verificar que no hay perdidas de agua provenientes del sistema de desagiie

cercano a la zona de drenaje”
* No suministrado

@ INSTALLATIEHANDLEIDING
(DEEL VOOR DE INSTALLATEUR)

« De installatie mag uitsluitend door vakmensen worden verricht.
- In ieder geval is de montagehandleiding van de andere gebruikte onderdelen

is bindend.

« Controleer goed of er geen lekages zijn vanuit de waste/afvoer in de buurt van

het drain genie
* Niet standaard bijgeleverd

GO

EFXEIPIAIO OAHTIQN TOMOOGETHEZHX

(OAHTIEZ TIATON EFKATAXTATH)

« H tomoBétnon mpémel va mpayuatonoinOei amokAEIOTIKA Kat HOVO arrd
eKTTAISEUPEVOUC TEXVIKOUG,.

« AEOPEVTIKEG €ival o€ KABE TEPITTTWON Ot 08NYiEC TOTTOOETNONC TV TTPOCOETA
XPNOIHOTTOIOUHEVWV SOUIKWY LEPWV.

« BeBawbeite 611 Sev umapxouv SlappoEg ammod TNV ATOXETEVON Kal YUpw armd auth

* Aev mapéxetal Ye Tov eEOMAIopo

PYKOBOACTBO NOYCTAHOBKE

(PA3LEN, NPEAHA3HAYEHHbIN ANA YCTAHOBLLUKA)

+ YcTaHOBKa AOSTKHA OCYLECTBAATLCA UCKNIOUUTENBHO KBANNGULMPOBAHHBIM
nepcoHasnom.

« B niobom cnyuae, 06a3aTeNibHON ABNAETCA UHCTPYKLMA MO MOHTaXy
[IOMOJTHUTESNIbHO MPUMEHAEMbIX Y3/10B

« [poBepbTe, UTO HET HIKAKUX yTeUeK OT CUCTEMbI CIMBa-NepennBa NobansocTu
OT KaHanusauum

* He npefjocTaBnAeTcA B NPUHALANEXHOCTAX.

PRIROCNIK ZA INSTALACIJO

(NAVODILA ZA INSTALATERJA)

- Instalaci smi provadét vyhradné kvalifikovana osoba.

« Zavazny je v kazdém pfipadé ndvod k montazi dodatecné pouzitych ¢asti.

- Ovérte, zda v blizkosti odpadového otvoru a sifonu nedochazi k netésnosti,
¢i protékani vody

* Neni soucasti dodavky

NAVOD NA INSTALACIU

(CAST URCENA PRE INSTALATERA)

- Instalaciu smie vykonavat vylu¢ne kvalifikovana osoba.

+V kazdom pripade je zavazny ndvod na montaz dodatocne pouzitych sucasti.

« Overte, i v blizkosti odpadového otvoru a sifonu nedochéddza k netesnosti,
¢i pretekaniu vody

* Nie je sucastou dodavky.

INSTRUKCJA INSTALACJI

(CZESC PRZEZNACZONA DLA INSTALATORA)

- Instalowanie musi zosta¢ wykonane wylacznie przez personel wykwalifikowany.

+ W kazdym przypadku wiazaca jest instrukcja montazu dodatkowo stosowanych czesci.

« Prosze sprawdzi¢ poprawnos¢ czy nie ma przeciekéw przy zamknietym syfonie
do kanalizacji.

* Nie dostarczone w wyposazeniu

PRIROCNIK ZA INSTALACLJO

(NAVODILA ZA INSTALATERJA)

« Instalacijo lahko opravi izklju¢no strokovno usposobljeno osebje.

+V vsakem primeru veljajo navodila za montazo ostalih uporabljenih komponent.
« Preveriti, da ni uhajanja vode iz izpustnega sistema v blizini sifona.

*Ni v kompletu

PRIRUCNIK ZA INSTALIRANJE

(DIO NAMIJENJEN INSTALATERU)

- Instaliranje mora izvsiti iskljucivo kvalificirano osoblje.

+ U svakom slucaju, obvezujuci je priru¢nik za montazu drugih koristenih dijelova.
« Provjeriti eventuelno curanje vode iz izpustnog sustava kod sifona.

* Nije dio opreme

PHbKOBOACTBO 3A MOHTAX

(PA3JEN 3A UHCTAJIATOPW)

« MiHcTanauuaTa TpAaGBa Aa ce N3BbPLUM OT KBanMULMpPaH TEXHNK

- CnepiBaHeTO Ha MHCTPYKLIMATA 38 MOHTaX 33 AOMbJIHATENTHATE KOMMOHEHT
€ 334b/IKNTENTHO

« YBeperTe ce, Ye HAMa Te4oBe B 30HaTa Ha CMdOHa 1 NPeNBHIKA

* He ce npepocTaBa

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

(SECTIUNEA PENTRU INSTALATOR PROFESIONIST)

« Produsul necesita instalare de catre un instalator profesionist

- Folosirea instructiunilor de instalare pentru componentele produsului este
obligatorie

« Va rugam verificati sa nu existe scurgeri din sistemul de evacuare la imbinari

* Nu este inclus



Installazione ad incasso - Installation of recessed version - Version a encastrer - Einbau mit Wannenfiissen - Version de
encastre - Xwveutdg TUmog - BcrpoeHHaa mopenb- Vestavna verze - Zabudovana verzia - Wersja do zabudowy - Vgradna
verzija - Ugradbena izvedba - BrpageH moHTax - Instalarea versiunii incastrate

Installazione non disponibile per il mercato italiano , Installation with Styropor, Installation avec Styropor, Einbau mit Wannentréger,
Instalacién con Styropor, Installatie met Styropor, Tomo8étnon pe Styropor, MoHTax co Styropor, Instalace se Styropor, Instalacia so Styropor,
Instalacja ze Styropor, Instalacija z Styroporom, Instaliranje sa Styroporom, MoHTax cbc cTuponop, Instalarea cu panouri termoizolante
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« E necessario il sostegno del bordo

« Support of the edge necessarily

« Appui nécessaire du bord

« Unterstiitzung des Wannenrandes notwendig
« Es necesario apuntalar el borde

« De rand moet ondersteund worden

« Antauteitat n vioxuon Tou dkpou TNG AeKavng
*Heo6xoanmo noanepetb KPOMKY BaHHbI
*Nezbytna podpéra okrajem vany

+ Podpera okraja vane je potrebna

«Konieczne podparcie krawedzi wanny
«Robove prhe je potrebno podpreti

« Rub treba biti oslonjen na nosace

« Heo6xoauma noanopa Ha pb6a Ha BaHaTa

« E nevoie de sprijinul marginii cazii




